Asymmetry in English, Russian and Uzbek pronouns

Sariyeva Zamira Ravilevha
Teacher at English language teaching methodology department
TerSU

Abstract

Gak explained this aspect of asymmetry as: ‘Human perception of reality and its designation always
occurs in a certain probability: the speaker always has information about the situation ,denoted subjects,
their features, correlatives, actions. This primary information is called presupposition. Presupposition
predetermines the possibility of the usage of language element in the speech. Without prejudice for

information some elements of reality and their distinctive

lexical features can be omitted. If they were known in advance by the speakers, as presupposition.

It may be noted two kinds of preliminary information on which speakers may rely:

a) the knowledge common to all people, or for people who belong to this social community;

b) knowledge relating to a particular situation.

For the correct usage of the language, it is especially important to take into consideration of the first
mentioned kind of knowledge, and its “reflection” in the language.’(Gak,1977: 20).

As, it was mentioned above there is a particular asymmetry in translation interrogative sentences
from one language to another. The asymmetry in translation of some questions has influence on the choice
of interrogative pronouns. Here is a table for some of these examples: Table of asymmetry in usage
of interrogative pronouns in the same questions in English, Russian and Uzbek languages

What is your telephone number?
In this sentence interrogative
pronoun (what) is used. What
is the address of this school?

English Russian Uzbek
Telefon ragaming
ganday? The translation
of this question into

Kakon y 1e651 Homep TenedpoHa? /kakdj
u tebja nomer telefona?/ Translation
of this question into English is: ‘What
is your telephone number?’ But in this
variant instead of interrogative pronoun
“Yro” ‘what’ another interrogative
pronoun ‘Kakow’ (which) is used. Kako#
agpec y aToi wkonbl? / kakdj adresu &tDj
Jkol#/ Translation of this question into
English is: What is the address of this
school? In this question interrogative
pronoun ‘Kakoi’ (which) is used.

English is: What is your
telephone number?
To ask the same question
in Uzbek language we use
interrogative pronoun
“‘ganday” (which).
Bu maktabning manzili
qganday”? Translation
of this question into
English is What is the
address of this school?
In Uzbek variant of this
question interrogative
pronoun ‘ganday’ (which)
is used.




What is the difference between
these two objects?

Kakass pasHvmua Mexay 3TuMyM  OBYMS
obbektamn? /kakaja raznitsa mezdu
gtimidvumja  objektami/ The English
variant of this question is: ‘What is the
difference between these two objects?’
In Russian version of this question interro-
gative pronoun “Kakaga” (which) is used

Bu ikkita jixoj ortasida
ganday farq bor? Into
English  this  question
is translated as: ‘What
is the difference between
these two objects?
In Uzbek version of this
question interrogative
pronoun ‘ganday’ (which)
is used.

What season is it now?

K a Kk o eceiyacepems roga?
/kakojesejt [asvremja goda/ ‘Kakoe' —
‘which’

Hozirqandayfasl?
‘ganday’ — ‘which’

What time is it now?

1.Kakoe spemscytok? / katordje vremja
sutdok/ 2.Kako#  celiyac  uyac? /
kakojsejtsastfas/ 3.Koropbmi uac? /
katorijt [as/ 4.C konbko Ha Bawunx Yacax? /
skolkd na vafix tfasay/ Question: What
time is it now? Has got several versions
Russian language: First question
is translated into English as: What time
of the day now? Second and third
questions are translated as: What time
is it now? Last question is translated into
English language as: (What time is it now
according your watch?)
Interrogativepronouns ‘kakoe’,’kakoi’ and
‘koTopbl’ are translated into English as:
‘which*ckonbko’ is translated as “how
much”

in

Hozir soat necha? ‘necha’
— “how much”

Whatquestions do you have
on this topic?

Kakune y Bac ecTb BOMpPOCHbl MO OAHHOMN
Teme? /kakijeuvasjestvoprosi po
dannojteme/ ‘Kakme’- ‘which’ (plural form)

Bu mavzuda ganday
savollaringiz bor? ‘ganday’
— ‘which’

What is your name?

Kak 1ebs 30ByT? /kak tebja zavut/ /How
are you called?/ ‘Kak’ — ‘how’

Isming nima? ‘nima’-

‘what’

What is your profession?

Kakass y Bac npodpeccua? / kakaja
uvasprofessija/ ‘Kakas’ — * which’ (fem)

Kasbingiz nima? ‘nima’-
‘what’

What color are his eyes?

Kakoro usetaerornasa? /kakova tsveta
jevd jglaza/ ‘Kakoro’ — ‘which’

Uning kozlari ganday
rang? ‘ganday’- ‘which’

According to the Gak’s theory this change in the semantic meaning of the interrogative pronouns can
be considered as the process of shift in the meaning.

The shift in the meaning occurs in the transition from one name of particular concept (A) to another
(B) within the common general concept. For example:




The French word “journal” is translated into English as : ‘newspaper (newspaper — daily
informational edition) — in Russian , English and Uzbek languages this word denotesanother type
of informational , periodical edition (magazine).

In contrast to the expansion, the shift in the meaning observed inspeech only in stable combinations (
for example replacement of one interrogative pronoun by another in the process of translation the same
question to another language) ( Gak, 1977:31).

Conclusion.

In the research the symmetry and asymmetry in translation from one language to another (here:
English, Russian and Uzbek) were observed and analyzed at the examples of interrogative pronouns. For
the analysis and comparison in this research was used the framework of Russian linguist V.G. Gak.
Because in his works he paid attention to detailed analysis of semantic aspects of the words in correlation
with their syntactic features, using the method of comparison of lexicology of different languages on the
basis of semantic meaning, syntactic features and functional categories of the words in particular language.
In his books he explained differences in semantic aspects of the words, causing their asymmetry
in translation to other languages. So, his framework was used in this research not only for comparative
analysis, but also in order to explain the reason of differences in semantic aspects and syntactic
correlation.
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